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Annomayus. B cTaTbe paccMaTpuBaloTCs COBpPEMEHHBIE aHTIIMICKUE MeMOacCUBHBIE TIaro-
JIBI B cBETE JTaOWIHHOCTH. JIaOMIIbHBIE TIIAroiIbl IOHUMAIOTCS KaK IIaroibl, UMEIOIIHE IIEPEXOJHOE
U HeTlepexo/iHoe yroTpebnenue Ge3 M3MeHeHUsT pOPMBI, M MeANOTIACCUBHEIE TIIArONbI SBIISIOTCS
OJTHUM W3 BUJIOB TaGIITGHBIX IITAr0IOB He TOIBKO 10 TUHUY «TIEPEXOTHOCTD / HETIEPEXOTHOCTY , HO
H 10 CEMAaHTUYECKOMY COOTHOITICHUIO MEXKIY UX JMaTe3aMu. ABTOP paccMaTrpuBaeT 0COOEHHOCTH
MEJIMOTIACCHUBHBIX TJIATOJIOB U UX OTIMYMS OT BHEIIHE CXOKUX KOHCTPYKIIMI, aHaIU3UpyeT HETU-
IIAYHBIE CIIyYau MEJIUOIIACCUBHON JTa0MIIBHOCTH, OTMEYAET TPYAHOCTH, ¢ KOTOPBIMU CTaIKUBAETCS
HCCIEN0BATEND U U3YYAIOIIMI aHITIMACKUN S3bIK.
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Tumnonorudeckue UCCIECIOBAHMS U U3Y-
YCHUC OTACIBbHBIX A3BIKOB CBUACTCIIBCTBY -
I0T O TOM, 4TO CHOCO0O YIIPaBICHHS I7a-
TOJIOM AaKTaHTaMH IBJLICTCSI O,Z[HOI\/'I u3
BAYKHCHIINX U, B CBOIO OUEPEAb, CIOKHEH-
IIFX XapakTepHUCTHK rarona. Ecmn B Tpa-
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JUIHOHHBIX JCCKPUITHBHBIX TPaMMATH-
Kax PAHBIIC BHUMAHHUC VACIIIOCH TOJIBKO
CHHTAKCHYCCKHUM aKTaHTaM Iiarona (ra-
KHM Kak IOIIC/KAINECS M JOIOIHCHHS),
TO B MOCICAHUC IOCCATHICTHSI B ICHTPC
BHUMAaHMS JHHIBUCTOB OKA3BIBAIOTCS CC-
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MaHTHYCCKHAC aKTaHTBl (YYACTHHUKH CH-
Tyauuu). KIroueBoll XapakTepPUCTHKOM,
ONHCHIBAIOIICH B3aHMOJCHCTBUC TINarona
C aKTaHTAaMHU, SBJICTCS KATCTOPHS «Iepe-
XOTHOCTB/HEMEPeXoAHOCThY . [lepexonHbie
U HEMEPCXOAHBIC TIATOJBl PaCcIpOCTPaHe-
Hbl B OOJBIIMHCTBE M3YYICHHBIX SI3BIKOB
MHpa, HO B3aMMOOTHOILICHHS MEIKAY 3TH-
MH JBYMS KJIACCAMH BCC CLIC MPEACTaB-
JISIEOT TS TAHTBUCTOB 3HAMHUTCIBHBIA HH-
Tepec. Bo3MOXKHO, CTOUT Jaxke TOBOPHUTH
0 TOM, YTO OCO3HAHHE CIOKHOCTH 3THX
B3aMMOOTHOLICHUH TO3BOJHIO paccMa-
TPUBATh KATCTOPHUIO «IIEPEXOXHOCTB/HETIC-
PEXOTHOCTH» B COBCPLICHHO HOBOM CBETE.

WN3meHeHns B MOHUMaHUK JaHHOH Ka-
TETOPUH TJIAr0Ja MOYKHO MPOCIEAHTH, CO-
MOCTABUB JABA CIIOBAPS JTHHIBUCTHYCCKHX
tepmuHoB. O. C. AxmaHOBa TOHHUMACT
MEPEXOAHOCTh KaK JICKCHKO-CHHTAKCHYC-
CKYIO KaTCropuio, «Ha OCHOBE KOTOPOI
BBIJCIISIIOTCS [T1Aaroibl CO 3HAYCHUCM JAcH-
CTBHS, PacCHpOCTPAHSIONICIOCH HA MpEI-
MET, KOTOPBIH fBIACTCS OOBEKTOM 3TOTO
aeucteusy (1966 1) [1, ¢. 315]. B ompene-
jeHuH, kotopoe npusoaut 1. B. Kepeoumo
(2010 r), ¢ oaAHO¥ CTOPOHBI, HAOTIOAACTCS
«YXOI» OT CHHTAKCHYCCKOH CTOPOHBI MPO-
OIeMBl, OJHAKO CEMAHTHYCCKUN AacIeKT
BCE CIIC HE OTPAKACTCS B ONPEACTICHUH:
«TpaMMATHYCCKUH TNpPHU3HAK  IVIaroJioB,
3AKTFOUAOINNANCS B BO3MOXKHOCTH WU
HCBO3MOXKHOCTH TOJYUHCHHS IVIAroJIoM
CHJIBHOYIIPABIIEMON CYOCTAaHTHBHOU Oec-
npeanoxkHou popmen» |3, c. 258]. OgHako
CCMAHTHKA aKTAaHTOB, Kak OVAET MoKasa-
HO Janee, UrpacT MEPBOCTEIICHHYIO POJb
B MOHMMAaHHHU KIIACCOB MCPEXOAHBIX U HE-
MEPEXOAHBIX [TIAr0NIOB.

Kak npaBumo, B s3bIKe MEPEXOTHOCTH/
HETICPEXOJHOCTh I7IaroNia MapKHpPOBAaHA,
U IJIABHBIM MAapKEpPOM KaTCTOPHH SIBILA-
€TCSl HAJIUYHE WIH OTCYTCTBHEC «IPUBHU-
JICTHPOBAHHOTO JOTIONHCHUS, HAmpuMeEp,
MPOJBIKCHUE B MO3HMLHUIO MOAJICHKAIIETO
MPU MACCUBE, WM MPOCTO IO BO3MOXKHO-
ctu oOpaszoBaHus aepusaros» [6, c. 14].
B HexoTOpHIX fA3BIKAX MPOTHBOIIOCTABIIC-

AKTYQ/IbHbIS MPOSASMbI GUACAOTIAM

HHE IONOIHUTEIBHO «KOIUPYETCS MOKa3a-
TEJSIMH, V KOTOPBIX €CTh U Apyras (QvHK-
LS. HaIpHUMEP, BO MHOTHX KaBKa3CKHX
A3bIKAX MMIICPATHB OT MEPEXOAHBIX H OT
HEMEPEXOJHbIX INIAr0JI0B 00pa3yeTcs mo-
pasHomMy» [6, c. 14]. Take mo-pasHOMY
B HEMEIIKOM SI3BIKE TICPEXOIHBIC U HETepe-
XOIHBIC TJIaroJibl 0OPa30BHIBAIOT (OPMEI
nepdekTa.

XapakTepucTHKa Triarojga Kak mnepe-
XOOHOTO WIH HEMEPEXOAHOro IS OOMb-
LIMHCTBA I71aroioB SBIICTCS MOCTOSHHOM,
OZHAKO BO MHOTHX SI3BIKAX MPUCYTCTBYIOT
[NIaronbl, KOTOpPHIC OOIaJalOT BO3MOXKHO-
CTBIO VIPABIAITh AKTAHTAMH JIBYMS HIIH
Jake TpeMs crocodamu. Takue riarosel,
CHOCOOHBIC K BapbUPOBAHUIO JUATC3BI
U MIEPEXOAHOCTU 0€3 UBMECHEHUS (HOPMBI,
HA3BIBAOTCA Ja0HIbHBIMH.

TepMuH «1a0HIBHOCTEY BIIEPBBIC MPE.-
aoxun A. C. YUnkobGasa B cepeaune XX B.,
U JOJITOC BPeMsI H3YICHHUE TaOHTbHBIX IJIa-
TOJIOB MPOBOJHIOCH HA MaTCpHAIC JIHIIb
apPHUKaHCKUX U KaBKa3CKUX s3bIKOB. On-
HAKO KJacC TaOHIbHBIX [T1aroJIOB ABJISCTCS
OYCHb MHOTOYMCIICHHBIM H B aHITTHHCKOM
A3bIKE, W HCCIICIOBAHNEC HE CTOJBKO CHH-
TAKCHYECKUX, CKOIBKO CEMaHTHYCCKHX
0COOCHHOCTEH 3TUX IVIaroJioB NPEACTaB-
JACTCS BEChMA TMEPCHCKTUBHBIM  (CM.,
Hamp.: [2]).

JIUHTBUCTEL  TO-Pa3HOMY  OLICHUBAIOT
00BeM MOHATHA «JIa0uIeHOCTEY. HanbGo-
Jee IHUPOKOE MOHUMAHHUE MOHATHS MPEa-
CTaBIICHO B pa0OTax: OT BEChbMa Y3KOTO M0-
uumanus B padorax A. C. YukoGasa [11]
1o oucHs mupoxkoro [10]. B. I1. Heasankos
BBIACIISLT Ta0UITBHOCTh KaK OJHMH U3 TUIIOB
(OpMaTbHEIX OTHOLICHHN MEPEXOTHBIX
U HETMICPEXOAHBIX [J1aroJIOB Hapsay ¢ Kay-
3aTUBOM, JICKAay3aTHBOM, SKBUIIOICHTHOMN
OMIMO3ULNEH U CYNIUICTHBU3MOM, HAa3bIBAS
JTa0UIBHOCTBEO CHUTYALIMIO, KOTIA HEemepe-
XOIHBIHN U NEPEXOIHBIHN I71aroa1 COBNaaaoT
dhopmanbHo [9].

CoBpeMECHHOEC TIOHMMAHHE MNPEACTAB-
geHo B paborax A. b. Jleryuero, xoto-
pbiii NTaOWUITBHOCTBIO HA3BIBACT «CIOCOD-
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HOCTb IJIaro/ia BBICTYIIATh B ABYX Pa3HbIX
JHAaTe3ax, pasInyaronXcs TEM, Kakon U3
VYaCTHHKOB 3aHMMACT MO3HLUIO CYyOBCK-
Ta» [8, c. 58].

JlabunpHOCTE, TakuM 0O0pa3oM, — 3TO
COOTHOILUCHUE TICPEXOAHOTO M HETICPEXOA-
HOTO IJIaroJioB, HE BRIPAKCHHOE MOP(OIIO-
THYCCKH.

(1) a. The ambulance man adjusts the
flow of oxygen into the mask [12].

6. Chang thinks on the court. He adjusts.
He plays smart tennis on the move [12].

B. Your Think chair adjusts itselfto your
body. So simply sit, and don’t give your
chair another thought [12].

r. A two-piece telescopic suction pipe
adjusts to fit all types of container [12].

I'maron adjust B npemnoxenun (la)
VIOPABISACT ABYMsI aKTAHTAMHU — arcHCOM
U TAIHUCHCOM, SIBISSICh IOJTHOLICHHBIM
MCPEXOAHBIM IVIAroJIOM B TPAIHLIHOHHOM
MOHHMAHUH KATCTOPHH «IICPEXOTHOCTD/
HETICPeXoAHOCThY». B mpeamoxenuu (10)
MOYKHO TOBOPHTS O pe QICKCHBHOH 1a0HITh-
HOCTH, MOCKOJIBKY MCHSICTCS YIIPABICHHE
rjaroia, Ho CYOBCKT BCE CIIE arcHTHBCH.
Cutyvauus B mpumepe (1B) mpeacrasms-
eT coDOll MPOMEKYTOUHYEO CHTYALHIO
mexay (16) u (Ir): ¢ oaHOH CTOPOHBI,
HAJTHYIHC BO3BPATHOTO MCCTOMMCHHS KaK
OyATO TOBOPUT O TOM, YTO ACHCTBHC, BBI-
paxkaeMoe riaaroaoM — pedrekcuBHoOE, HO
C JIpYyro# CTOPOHBI, CYOBEKT OOJIbIIC HE
SIBISICTCSL arcHcoM. B oriiaue ot peduiek-
cusa B (106), meauit B (1r) mpencrasysier
CO0O0¥ CACAYIOIIHI AT B IOHKCHUN JC-
PHBALMH, TIC BHCIIIHETO ar¢HCA HET BOBCE,
a ICHCTBHE MPOUCXOIUT KaK OBl «Camo o
ceber [6, ¢. 29].

JlaOunbHBIC TIIAr0NIBl MOYKHO Ki1accu(pu-
LUPOBATH [0 CCMAHTHYCCKOMY COOTHOLIC-
HUO MCXKIY UX auarc3aMi [7]:

* IeKay3aTUBHAS JaOWIBHOCTD (OTHO U3
yIOTPEOACHHH CTAHOBHUTCS CEMaHTHYC-
CKUM Kay3aTHBOM OT APYToro): burn «ro-
PCTh > 3KCUb»;

* KOHBCPCHUBHAd JaOHIBHOCTH (Y Ia-
roja €CTh JBa aKTAHTA — JKCICPUCHLICP

U CTHUMYJL, U B Pa3HBIX KOHCTPYKLUAX OHU
ABISIFOTCS cyObekTamu): X smells Y «HIO-
xatb» > Y smells «maxHyTh»:

* B3aMMHAs JTAOWJIBHOCTB. kiss > kiss
(each other, one another);

* perekcuBHAs Ta0UIBHOCTD. dress >
dress (oneself);

* MACCUBHAS JTAOUIBHOCTD.

IIpuBeneHHBIE BBIIIE TPHUMEPH CBHIC-
TCJBCTBYIOT O TOM, YTO B JIAOHIBHOCTH I1ac-
CHUBHOI'O THUIIA OTACJIBHO MOXKHO TOBOPHUTH
0 MeauonaccuBHoOM naduapHoCcTH (1r).

OcobenHocThiO Meaus (B mpuMepe 20)
SIBIIICTCS. OTCYTCTBUE MOPHOJOTHISCKOTO
Mapkepa, u hopMabHO OH OOJTBIIC MOXOK
HAa aKTHB!:

(2) a. A clerk reads the short title of the
Bill and the Minister names the second
reading date [BNC].

6.The Encyclopedia of World Rugby is
a monumental effort by Keith Quinn the
NZTV commentator. ...It reads well and
as a coffee-table volume, worth dipping in
to regularly, it is great stuff [12].

Oomeit yeprol, dopmanbHO COTHKA-
OIIEN MEOUM M MACCUB, ABJIIETCA OTCYT-
CTBHC arcHca B (PYHKLHMH MOJICIKAILETO,
HO B MAaCCHBHOM KOHCTPYKIIHUU arcHC BCC
eme noapasymesactcs. Jake ecnu arcHe
OTCYTCTBYET COBCEM, ACUCTBHEC O€3 HETO
BBINTIOJIHATBHCA HC MOXKCT:

(3) The book is read by choosing
keywords from a screen rather like an
mdex [12].

Me anonaccuBHOE yIIOTPEOICHHUE I1aro-
na read B mpemioxeHuu (20) moapazyme-
BACT CHTYALMIO, B KOTOPOH IJIAroN yrpas-
ST HE JBYMs aKkTaHTam#, Kak B (2a).
C JApyroit CTOPOHBI, MPOLECC YTCHHUS
B (20) MOHHUMACTCS KaK XapaKTePHAs 0CO-
OCHHOCTb TOM KHUTH, U YTCHHE OCYIICCT-
BisieTcs Oe3 areHca. Imaronsl Memus, ta-
KM 00pa3oM, MOTyT 0003HaYaTs MPOLECe,
Pa3BHUBAOIIHICI B CYOBCKTE, a «CYOBEKT
PH MEAUATBHOM [J1aroje — 3TO U MECTO
MPOTCKAHHS MPOLIECCA, W MPOU3BOIUTCIIB
mporecca; CyObeKT JIHINCH Ar¢HTHBHBIX
(YHKIMHA, OH HAXOAUTCS BHYTPHU MPOLIECC-
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ca, ACHCTBYIOIIHM JIMIIOM KOTOPOTO OH SIB-
aaeTes [6, ¢. 30].

HuTtepec MOKET TPEACTABIATH CIIC
omHO ynorpebneHue riarona read, rae ra-
r'0JI BHCIITHE MTOX0K HA MEIHOTIAcCHB B (20),
HO TaKOBBIM HC ABJIACTCA, HCCMOTPA HaA TO,
YTO B KAUCCTBC CYG’beKTa B IIPCAJIOKCHUAX
(26) u (4) BBICTYHACT MAIUCHC — «KHHUTAY.
B mpemioxenuu (4) rmaron HE cooOrmaet
MPU3HAK CYOBCKTA, YTO XapaKTCPHO IS
MEIHOMACCHBA, 4 CKOPEC PACKPBHIBACT CO-
JEePIKaHUE TCKCTA:

(4) In his office next to the Russian
dolls sits a plaque with a quote from
Machiavelli’s The Prince. It reads: It must
be remembered that there is nothing more
difficult to plan...[12].

Hervmuuayio MeauomaccHBHYIO —J1a-
OWITBHOCTh MOYKHO HAOIONATh B CICAYIO-
MEM OPUMEPE, YOOMAHYTOM B MOHOIpa-
¢duu [Tk, Jlvaa [ 14, ¢. 160].

(5) ...the routes are designed fo bicycle
in a few hours.

I'maron to bicycle sBasieTcs Henepexoa-
HBIM, CJICIOBATCIBHO, MAIHCHC TIPU TJia-
TOJIC HE TIPCATIONAracTces u3HavaabHo. [o
3TOH NpPHYUHE MPH U3MCHECHHH TaOUITBHO-
CTH CYOBCKTOM MPH HENECPEXOOHOM VIIO-
TpeOMCHUN BBICTYIIACT JIOKATHB. aKke
Jix. Jlua cumraer takoe ynotpediacHUS
«TOJIBIM MCOAUOIIACCUBOM» IIO TOH npuvau-
HE, YTO C HUM HE WICTIOIB3YIOTCS B KAUCCTBC
00513aTCIHHOTO 3JICMEHTA 0OCTOSTCIBCTBO
oOpasa ACHCTBUS, MOJAIBHBIN IJ1Ar0J UITH
orpunannc [14, ¢. 160], xora «rompic me-
JTHOTIACCHUBED), COTIACHO WCCIICIOBAHUIO
M. XyHAOT, 1OCTATOYHO MIUPOKO UCIIONB3Y-
FOTCS B PCKJIAMHBIX TCKCTax [18]:

(6) a. ...spandex adapts to your figure.

0. Barrier can be used in hatchback cars
where back seat folds forward.

Craexyer OTMETHTD, YTO YIIOTPEOICHHUCS
MCANUONIACCUBOB HAYHUHACT BBIXOAUTH 3a
PaMKH PpCKIAMHBIX TCKCTOB, O UCM MOXKCT
CBUJETEIBCTBOBATh CACAVIOIUI Caydai,
oOHapyxxeHHHH Ha ¢opyme MicroTik
U COIEPIKAIUM OT3bIB O MOKYIIKE TOBApa.

AKTYQ/IbHbIS MPOSASMbI GUACAOTIAM

(7) Please bring back the old case design.
The new standup case looks so silly. Also,
does not wall mount well [15].

AHanu3upyst CI0KHOCTh MOUCKA MCIHU-
ATBHBIX KOHCTPYKLMI 71 UCCICAOBAHUA,
k. Jla orMedacT, UTO «Pa3MCUCHHBIC
KOpPIyCa HC TMO3BOJSIOT ABTOMATHYCCKU
HaXOAUTh BCC MCAUOIIACCUBHBIC KOHCTPYK-
LIMH, TOCKOJIbKY HAHOO0IICE PACIIPOCTPAHCH-
HBIM THIIOM Pa3METKH KOPIYca OOBIMHO SIB-
JSIFOTCS YACTH PCUH, & HE CHHTAKCHYCCKHC
Karcropvur, TaKUC KakK ((HCpCXO,Z[HOCTb/
HemepexoaHocTey [ 14, ¢. 160]. Jaxe xop-
nyc ICE-GB, B xoTopoM pasmedcHB! mo-
JOOHBIC KATCTOPHH, HE MOMOTACT PEITHTH
mpobaeMy MOMCKA, U 3Ta mpodiaema, mo-
BUIUMOMY, H¢ OyICT pelicHa B OnvKaii-
meM OyAyIIeM, Tak Kak HET Croco0oB
MapKHPOBATh PA3TUUHs B ALUCHCE-CYOb-
CKTC, HO,Z[O6HO TCM OTIINYUAM, KOTOPBIC
MOYKHO YBHIACTH B mpumepax (20) u (4).

K coxaneHuio, COBpeMEHHBIE TOIKOBBIS
CIIOBApPH TAKXKE HC MPEAJArarOT PCIICHHUS
BOIPOCA Pa3METKH. Tak, €Cim cambIe IMo-
MYJIAPHBIE CIIOBAPH AHIIMICKOTO S3BIKA
Oxford Learner’s Dictionary [17], Oxford
Advanced Leamner’s Dictionary [16] ua-
CTO OOBCAMHSIOT MapKUPOBKY transitive/
mtransitive B OJHOM 3HAQUCHHH CIOBA, TO
cnosapp Collins [13] rpamMmaruueckyro
HH(POPMALIHMIO O IEPEXOJHOCTH HE YKAa3bI-
BAaCT BOBCC.

He wMenbme mnpoOmem mpeacTaBiseT
U OMUCAHUC CEMAHTHKH CJI0BA. Meauamn-
HBIC YIOTPESOICHUS TIATOJIOB B OOJBIIHH-
CTBC CIIy4acB B COBPEMCHHBIX CIOBAPSIX
MPOCTO OMYINCHBEI. PacCMOTpPEHHBIC B Ha-
CTOHH.[GI\/'I U NpCABIAYIIUX HAIMUX CTAaTbAX
[4; 5] meauomaccuBHbie raarosl (adapt,
adjust, brown, clip, cross, cut, fold, fit,
light, read, recycle, sell, sharpen, stuff,
telescope, wear, weigh) HuU B ogHOM W3
HNONYJSIPHBIX  TOJIKOBBIX —CJIOBaped aH-
TJIUHACKOTO A3bIKa HE COAECPXKAT CIIOBApHOU
CTaThbH, HOCBHH{CHHOﬁ MCINONACCUBHOMY
VIOTPEONCHUIO IIarooB.

B zakmroucHue OTMCTHM, YTO MCIOHO-
NaCCUBHBIC ITIAroJibl MOXKHO pacCMarpu-
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BaTh C TO3HUIMH JTAOMIBHOCTH, M TAKOH HBIC BO3MOKHOCTH H3YYCHHS 3TOI0 Kjiacca
MoAX0J MO3BOJIACT JIYyYIIC 0003HAYUTh TIATOJIOB, HCCMOTps HA TOT (baKT, 9TO CO-
0COOCHHOCTH MEIMOIIACCUBHBIX TIAr0JIOB, BPCMCHHBIC CJIOBApH IIpHU OMUCAHHU 3Ha-
MPOBECTU PA3MIUYUA MEXKIY MEIUONACCH- UYECHHUH I71arojoB HE HNPUHUMAKOT BO BHHU-
BOM H JPYIrHMH IIOXOKMMH SBJICHMSAMH. MAaHHC MCIHOIIACCHBHBIC yHOTpe6J'I€HI/IH
AHAIN3 HCTHIHYHBIX CIy4acB MCAuonac- IJIarojoB, a TaKKC KaTCTOPHIO «ICPEXOoa-
CHUBHOM JIAOWIBHOCTH JACT JOTIOIHHTEIIb- HOCTL/HeHepeXO,Z[HOCTb».

CnucoKk HCTOYHHUKOB

1. Axmanosa O. C. CaoBapb THHTBHCTHYECKUX TepMHHOB. M.: COBETCKAs SHIUKIIONC-
s, 1966. 608 c.

2. baxnazoga FO. B. CeMaHTHYCCKHC MApaMCTPHI JAOHIBHOTO YHOTPCOICHHA TIAroja
freeze B anrmiiickoM s3pike // Mup Hayku. Conmonorus, (prronorus, Kyasryporxorms. T. 13.
Ne 2.2022. URL: https://sfk-mn.ru/PDF/43FLSK222 . pdf (mara obpamenns: 02.10.2024).

3. JKepebuno 7. B. Cnosapb THHTBHCTHUCCKHX TepMHHOB. U3n. 5-e, ucnp. u gom. Ha-
3pans: [Tumurpuym, 2010. 486 c.

4. Kobenes B. A. AHrImiickue MEAMOTIACCHBHBIC KOHCTPYKIUH B PEKJIAMHOM TEKCTE //
AxtyamsHble mpoOIeMbl (DHUITONOTHH U METOAMKH TPEMOJABAHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
2022.T. 16, Ne 2. C. 28-32.

5. Kobeneg B. A. OcoOCHHOCTH MEIHAIBHBIX KOHCTPYKIHUHA B AaHDIHHCKOM si3bIke // Tle-
JATOTHICCKOC 00pa30BaHUC B COBPCMCHHBIX YCIOBHAX: MaTepuaisl 1V Beepoccniickoit Ha-
VYIHO-IIPAKTHICCKOH KOH(EpEeHIHH ¢ MEeKIyHApomHbIM ydactueM. HosocmOupck: Hemo-
mpecce, 2016. C. 297-300.

6. Jlemyuuii A. b. Tunoaorua TaOMIBHBIX TIAr00B. M.: SI3BIKH CIABTHCKOH KYJIBTYPEL,
2013. 384 c.

7. Jlemyuquii A. b. K THnonornu xnaccos TaOHUIBHBIX I1aroyos // JInHAMIIe CKUE MOZICITH:
CIIOBO, MPCIIOKCHHE, TCKCT: ¢O. CT. B uecTh E. B. Tlaxyucsoii / [pearon.: A. B. boraapko,
I K. KycroBa, P. M. Pozuna]. M.: SI3p1ku cnaBsHCKHX KyIsTyp, 2008. C. 547-561.

8. Jlemyuuii A. 5. HenmpoTOTHITMYECKAsA IEPEXOAHOCTD U TA0MIBHOCTH: (ha30BbIC Ta0OMITh-
HbIE r1arous! // Bompocsr si3siko3Hanms. 2005. Ne 4. C. 57-75.

9. Heosnikog B. I1. HekoTOpbIe BEPOSITHOCTHBIC YHUBEPCAINH B [JIaTOJLHOM CIOBOOOpa-
3oBaunH // Bapayns Y. @. (pen.). SI3bIKOBBIC YHHBSPCATHH W THHTBHCTHICCKAS THITOIOTHA.
M.: Hayxa, 1969. C. 106-114.

10. Honuncxaa M. C. Tu((y3HBIE TIATONBI B CHHTAKCHCE IPTaTHBHBIX SI3BIKOB. JHC. ...
KaHz. ¢unon. HAyK. M., 1986. 261 c.

11. Yuxobasa A. C. TIpobieMa 3praTHBHON KOHCTPYKIHH B HOCPHHACKO-KABKARCKHX SA3BI-
Kax // DpraruBHas KOHCTPYKIHS B SI3BIKAX PA3IHYHBIX THIOB / 0TB. pexa. B. M. XKupmyHekwit.
JI.: Hayxka, 1967. 314 c.

12. British National Corpus (BNC). URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (nara
obpamenus: 03.10.2024).

13. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (mara oOpamucHuS:
07.11.2024).

14. Leech G., Hundt M., Mair Ch. et al. Change in Contemporary English: A Grammatical
Study. N. Y.: Cambridge University Press, 2009. 341 p.

15. MicroTik: popym. URL: https://forum. mikrotik.com/viewtopic.php?t=94 164 & start=
250 (mara oopamenws: 07.11.2024).

16. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 7th edition. Oxford
University Press, 2007. 1780 p.

17. Oxford Learner’s Dictionary. URL: https:// https://www.oxfordlearnersdictionaries.
com (nara oopamenus: 06.10.2024).

18. Hundt M. English mediopassive constructions. A Cognitive, Corpus-Based Study of
their Origin, Spread and Current Status. Amsterdam; N. Y.; Rodopi, 2007. 222 p.

volume 19,no. 1 + 2025 R ENIEEGEGEGEE



https://sfk-mn.ru/PDF/43FLSK222.pdf
https://www.english-corpora.org/bnc/
https://www.coninsdictionary.com/
https://forum.mikrotik.com/viewtopic.php?t=94164&start=
https://www.oxfordlearnersdictionaries

AKTyOI'IbeIe npo6ne|v|b| dUNONorVN M METOAVKN npenoaaBAHmst MHOCTPAHHDIX 513bIKOB

AKTYO/bHbIE MEoBASMBl HUNOAOTA
Hudopmanmus 06 aBTope

B. A. KoGesteB — KaHanaaT GUIOIOTHYCCKUX HAYK, JOIICHT, TOUCHT Ka()eIpbl IMHTBHCTHKH H TE-
opuu mepeBoma, HoBOCHOMPCKUET TOCYIAPCTBCHHBIN MEAATOTHICCKUE yHHBEpcHTET, viadimir,
ko.2012(@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2952-7637

Information about the author

V. A. Kobelev — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of
the Department of Linguistics and Translation Theory, Novosibirsk State Pedagogical University,
vladimirko.2012@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2952-7637

Cmamoes nocmynuia ¢ peoaxyuto 12.11.2024; odobpena nocne peyensupoganus 10.12.2024;
npunsma x nyomxayuy 12.12.2024.

The article was submitted 12.11.2024; approved afier reviewing 10.12.2024; accepted for
publication 12.12.2024.

T . o+ D05


mailto:ko.2012@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2952-7637
mailto:vladimir.ko.2012@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2952-7637

